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Рассматриваются вопросы выявления и анализа толстовского текста в произ-
ведениях И.  Ильфа и  Е.  Петрова. Новизна исследования заключается в  том, что 
изучение сверхтекстовых структур в современном литературоведении прежде всего 
сосредоточено на топосных текстах (Петербургском, Крымском, Венецианском, Лон-
донском, Пермском и пр.), в то время как именные тексты (пушкинский, гоголевский, 
чеховский) исследованы мало, и методология изучения их не ясна. Автор предлагает 
свою дефиницию толстовского текста, а также способы и приемы изучения подоб-
ных текстовых структур. Утверждается, что основой толстовского текста является 
миф о  Л.  Н.  Толстом. Анализируется структура толстовского мифа, выявляются 
свойственные ему мифологемы (мифологизированные константные представле-
ния), созданные и воспроизведённые писателями-сатириками. Для этого анализиру-
ются романы писателей, их рассказы, фельетоны и очерки, а также документальные 
материалы о жизни и смерти Л. Н. Толстого, которые были обнародованы к концу 
1920-х  — середине 1930-х  годов. Акцентируется внимание на  своеобразии тол-
стовского текста, выявляемом в сатирических произведениях. Поднимается вопрос 
об особенностях восприятия мифа о Л. Н. Толстом в культуре первой трети XX века.
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1. Введение 
Современное литературоведение нередко обращается к большим тек-

стовым структурам — сверхтекстам, начало изучению которых положил 
В. Н. Топоров своими работами о петербургском тексте [Топоров, 2009]. 
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А.  Г.  Лошаков, разделяя сверхтексты по  общности референта, выделил 
три тематических сверхтекста: с о б ы т и й н ы й ,  л о к а л ь н ы й  и   и м е н -
н о й . Последний являет собой систему интегрированных текстов, связан-
ную с представлением о личности и / или персонаже, см.: [Лошаков, 2007, 
с. 54—55]. Выделенные А. Г. Лошаковым тематические сверхтексты к мо-
менту проведения его исследования уже были частично изучены, как, на-
пример, топосные сверхтексты. В то же время практически не уделялось 
внимание событийным сверхтекстам (можно назвать только давнюю рабо-
ту Г. В. Битенской «Художественная проза о войне как сверхтекст: катего-
рия пространства» [Битенская, 1993]). 

Говоря о  понятии толстовского текста, мы  обращаемся, конечно, 
к  именному сверхтексту. Именным сверхтекстам уделялось значитель-
но больше внимания, нежели событийным, но  они также изучены мало 
и ограничены пока пушкинским, гоголевским, шекспировским и некото-
рыми другими текстами, в том числе и толстовским. В отношении пони-
мания собственно именного сверхтекста как текстовой структуры можно 
сказать, что на сегодняшний день эта категория текста недостаточно ис-
следована. Так, отсутствует дефиниция пушкинского текста, нет опреде-
ления гоголевского текста, хотя попытки дать толкование именным сверх-
текстам учеными предпринимались. Е. С. Демичева в своей диссертации 
попыталась сформулировать, что такое шекспировский текст, и отметила, 
что это «совокупность произведений, в которых встречаются сюжеты, мо-
тивы, образы, реминисценции, заимствованные из художественного мира 
В. Шекспира, включая его произведения и его биографический миф, си-
стему, компоненты которой связаны между собой различными типами 
взаимодействий» [Демичева, 2009, с. 1]. В этом утверждении нет ничего 
неправильного, но  нет и  понимания того, что именно является основой 
шекспировского текста, благодаря чему ряд разнородных произведений 
превращается в  единый текст. Определения толстовского текста также 
не  существует, более того, современные исследователи чаще понимают 
термин толстовский текст как «текст произведений Л. Н. Толстого» (см., 
напр.: [Мугумова, 2014; Романенко, 2015; Федотова, 2014]), нежели как 
толстовский сверхтекст в русской и / или мировой литературе, что отчасти 
прослеживается лишь в  некоторых работах (см., напр.: [Горбенко, 2015; 
Исина, 1999]). 

Лишь А.  Г.  Лошаков, выступая в  соавторстве с  И.  А.  Шушариным 
и  продолжая утверждать своё видение основы сверхтекста, высказанное 
в  ряде предыдущих работ, содержание анализируемого исследователями 
пушкинского текста характеризует следующим образом: «Авторы ста-
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тьи квалифицируют Пушкинский текст как базовый именной сверхтекст 
русской текстосферы, существующий на  основе содержания националь-
но значимого персонического концепта “Пушкин”. Структура данного 
сверхтекста включает в себя “текст жизни” поэта, текст его произведений 
(прототекстовый уровень), а  также огромный корпус метатекстов, функ-
ционирующих в  разных типах дискурса (художественном, литературно-
критическом, педагогическом и др.). Максимальная смысловая установка 
Пушкинского текста характеризуется содержательным многообразием, по-
лифункциональностью, проявляется в  разных дискурсивных стратегиях: 
мифологизирующей, демифологизирующей, пуристической («охранной»), 
эволютивной (оценочной), игровой и др. Диапазон их действия тем не ме-
нее определяется двумя антитетичными аксиологическими векторами — 
сакральным и профанным. Любой текст, отмеченный пушкинской темой, 
оказывается в сфере воздействия смыслов Пушкинского текста, инкорпо-
рируется в нем и интерпретируется в соответствии с его дискурсивными 
стратегиями» [Лошаков, 2016, с.  117]. В целом принимая представление 
А. Г. Лошакова о сверхтексте, отметим, что и в данном случае есть описа-
ние, но нет дефиниции именного сверхтекста. 

Еще В. Н. Топоров отмечал, что основой петербургского текста явля-
ется миф Петербурга. О пушкинском мифе, говоря о пушкинском тексте 
в русской литературе и культуре, пишут Н. А. Кузьмина [Кузьмина, 1999], 
Ю. В. Шатин [Шатин, 2000] и другие исследователи, о гоголевском мифе 
прежде всего повествуют исследователи гоголевского текста в  русской 
литературе, см., напр.: [Баль, 2016; Меладшина, 2017; Толстогузов, 2017]. 
И если учесть, что, вслед за С. О. Курьяновым, мы в данном случае под 
мифом понимаем не традиционный миф, а созданные автором или обще-
ственным сознанием «мифологизированные константные представления» 
(см., напр.: [Курьянов, 2018, с. 42]), то становится очевидным, что всё, что 
отмечают, например, в пушкинском тексте, А. Г. Лошаков и И. А. Шуша-
рин, несомненно, является мифом, то есть константным представлением 
о  личности, которое мифологизировалось в  авторском и  общественном 
сознании. Причем влияние общественного сознания на авторское воспри-
ятие персоны усиливается по мере возрастания активности средств массо-
вой коммуникации.

Именно поэтому под толстовским текстом в литературе мы понима-
ем с е м а н т и ч е с к и  с в я з а н н у ю  с  л и ч н о с т ь ю  п и с а т е л я  с и с т е -
м у  с е м и о т и ч е с к и  з н ач и м ы х  ко н с т а н т н ы х  п р е д с т а в л е н и й 
( м и ф о л о г е м )  о   н ё м  и   е г о  п р о и з в е д е н и я х ,  я в л я ю щ и хс я 
з н а ко в о й  м а н и ф е с т а ц и е й  л и ч н о с т и  и   т в о р ч е с т в а  п и с а т е -
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л я  и  з а к р е п л е н н ы х  в  п р о и з в е д е н и я х  р у с с ко й  л и т е р а т у р ы . 
То л с т о в с к и й  т е к с т  о ф о р м л я е т с я  и   « п р о ч и т ы в а е т с я »  о б я -
з а т е л ь н о  и  т о л ь ко  с  п о м о щ ь ю  е д и н о г о  д л я  в о с п р о и з в од я -
щ е г о  и   в о с п р и н и м а ю щ е г о  с о з н а н и я  и н т е р п р е т и р у ю щ е г о 
код а ,  ко т о р ы й  п р и с у щ  п и с а т е л ю  и   ч и т а т е л ю  ( з р и т е л ю , 
с л у ш а т е л ю )  к а к  с у б ъ е к т а м  од н о г о  и с т о р и ко - л и т е р а т у р -
н о г о  и   с о ц и о к ул ьт у р н о г о  п р о ц е с с а .

Миф о Л. Н. Толстом (и демифологизация, непременно возникающая 
в сознании рецепиента при восприятии мифа и в известном смысле тоже 
являющаяся «мифологизированным константным представлением») ста-
новится тем цементирующим началом, которое, объединяя тексты отдель-
ных произведений, создаёт сверхтекст.

Поэтому цель данной статьи — показать, что представляет собой и как 
проявляется толстовский миф, формирующий толстовский текст в произ-
ведениях И. Ильфа и Е. Петрова.

2. Мифологемы, связанные с личностью Толстого,  
в произведениях И. Ильфа и Е. Петрова

Миф о Л. Н. Толстом стал формироваться ещё при жизни писателя. Ак-
тивная мифологизация личности и творчества художника началась сразу 
после ухода Толстого и его смерти. Противоречивость фигуры Л. Н. Тол-
стого, слухи и  домыслы, связанные с  его жизнью, не  могли не  привле-
кать внимания литераторов, тем более сатириков-фельетонистов И. Ильфа 
и Е. Петрова, для которых внутренние и внешние противоречия жизнен-
ных явлений были ценным материалом.

Мифологема «Толстой  — носитель христианских жизненных норм». 
В споре с Кисой Воробьяниновым, который отказывается играть роль «отца 
русской демократии», Остап Бендер приводит в качестве главного аргумента 
авторитет Толстого. На реплику растерянного Ипполита Матвеевича: «Но 
ведь это же... обман», — Великий Комбинатор отвечает ироничной тирадой: 
«Кто это говорит? Это говорит граф Толстой? Или Дарвин? Нет. Я слышу 
это из уст человека, который еще вчера только собирался забраться ночью 
в квартиру Грицацуевой и украсть у бедной вдовы мебель» [Ильф и др., 1961, 
т.  1, с.  146]. И правда, дворянский предводитель в нравственном отноше-
нии не просто далёк от личности Толстого — он диаметрально противопо-
ложен ему. К тому же в воспринимающем сознании комичность сравнения 
очевидна: недалёкого по уму и жалкого искателя бриллиантов невозможно 
даже сравнивать с великим писателем, много жизненных сил положившим 
на нравственное самоусовершенствование. Описанная ситуация акцентиру-
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ет внимание на фигуре безупречного в нравственном отношении Толстого 
и закрепляет миф о писателе как о носителе христианских жизненных норм.

Мифологема «Толстой-вегетарианец». В романе «Двенадцать стульев» 
реализуется миф о  Толстом-вегетарианце. Л.  Н.  Толстой действительно 
в определённый период своей жизни стал вегетарианцем. Развитие вегета-
рианства в России — во многом заслуга писателя. Большой интерес к это-
му явлению в русском обществе возникает после статьи Толстого «Первая 
ступень» (1891). Для писателя вегетарианство — это путь отречения от фи-
зических удовольствий. Толстой считал, что распространение в  Европе 
и  России идей вегетарианства «служит признаком того, что стремление 
к нравственному совершенствованию человека серьезно и искренно, так 
как оно приняло свойственный ему неизменный порядок, начинающийся 
с первой ступени» [Толстой, 1928—1964, т. 29, с. 85]. Добровольный отказ 
от пищи — это первая ступень, которую человек, стремящийся к самосо-
вершенствованию, обязан перешагнуть.

И. Ильф и Е. Петров, высмеивая современное им общество в романе 
«Двенадцать стульев», не могли не обратить внимание на все более рас-
пространявшееся вегетарианство. Так появляются молодые супруги Лиза 
и Коля, которые вынуждены быть вегетарианцами в силу молодости их се-
мьи и небольшого заработка Коли. Но если Коля вполне смиряется с по-
ложением и ест «фальшивого зайца» и морковные котлеты, то Лиза хочет 
большего, хочет роскошной жизни, поэтому и отправляется кутить в ре-
сторан с влюбленным в нее Воробьяниновым. Последним аргументом для 
разочаровывающегося супруга в  пользу вегетарианства становится Лев 
Толстой. Но для Лизы, которую тошнит от вегетарианской пищи, личность 
Толстого вовсе не аргумент. Она уверена (и вполне справедливо), что пи-
сатель не всегда был вегетарианцем:

— Лев Толстой, — сказал Коля дрожащим голосом, — тоже не ел мяса.
— Да-а, — ответила Лиза, икая от слез, — граф ел спаржу.
— Спаржа — не мясо.
— А когда он писал “Войну и мир”, он ел мясо! Ел, ел, ел! И когда “Анну 

Каренину” писал — лопал! лопал! лопал!
— Да замолчи!..
— Лопал! Лопал! Лопал!
— А когда “Крейцерову сонату” писал — тогда тоже лопал? — ядо-

вито спросил Коля.
—  “Крейцерова соната” маленькая. Попробовал бы  он написать 

“Войну и мир”, сидя на вегетарианских сосисках? [Ильф и др., 1961, т. 1, 
с. 167].
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Лиза, конечно же, иронизирует, она потребитель по характеру, но не 
глупа и понимает, что вегетарианство Толстого мало связано с экономией 
Коли. Коля также своим замечанием о «Крейцеровой сонате» ищет аргу-
менты не столько в пользу идей Толстого, сколько в оправдание своей бед-
ности и невозможности заработать больше, даже если он будет стараться 
изо всех сил. Миф о Толстом-вегетарианце проявляется в романе И. Ильфа 
и Е. Петрова в полной мере, но надо отметить, что вовсе без иронии над 
самим Толстым, хотя это нередко было свойственно культуре начала века.

Мифологема Толстой-вегетарианец получает развитие в  рассказе 
«Рождение ангела» (1932). Фельетон создан как пародия на современный 
писателям кинематограф. Восемь сценаристов в мучениях ищут концепту-
альные черты образа положительного героя для будущего сценария фильма 
«на индустриальную тему». И сценарист Самозвонский утверждает: «По-
ложительный должен быть вегетарьянцем». Ему возражают: «Позвольте, 
раз вегетарьянец, значит — толстовец» [Ильф и др., 1961, т. 3, с. 151]. И это 
очень важное замечание, поскольку в обыденном сознании следование ве-
гетарианству всегда было равно следованию толстовству. И это очень сму-
щает работающих над фильмом сценаристов, так как толстовство — это 
уже плохо. Толстовцы в силу своей независимости от любых официальных 
структур не были приняты ни монархической системой, ни молодой стра-
ной пролетариата. В 1929  году многие сторонники вегетарианства были 
арестованы и сосланы [Бранг, 2006].

«Непротивление злу насилием» в творческой рецепции И. Ильфа и Е. Пе-
трова. В  полной доцензурной версии «Двенадцати стульев» Остап Бен-
дер рассказывает Ипполиту Матвеевичу поучительную историю гусара-
схимника графа Алексея Буланова [Воспоминания …, 1963]. Судьба мо-
наха во многом напоминает судьбу отца Сергия из одноименной повести 
Л.  Н.  Толстого, что, несомненно, входило в  авторскую задачу, аналогии 
и параллели тут не случайны. Толстой в повести основное внимание уделя-
ет подавлению отцом Сергием своего греховного чувства — проблема, ко-
торая, согласно дневникам, письмам и другим произведениям писателя, за-
нимала его всю жизнь. По Толстому, у каждого человека есть возможность 
физического ухода от жизни, но почти нет пути ухода от своей сущности.

Эта проблема оказалась близкой Ильфу и Петрову, но в отличие от сю-
жета повести Толстого их история была почерпнута из биографии реально-
го человека — Александра Ксаверьевича Булатовича, бросившего блестя-
щую офицерскую карьеру после разговора со святым Иоанном Кронштад-
ским. Успешный офицер, разочаровавшийся в мирской жизни и приняв-
ший схиму, Буланов тем не менее не может уйти от суеты мира. Конечно, 
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ни  в  истории Толстого, ни  в  биографии Булатовича ничего комического 
нет, но сатирики, пародируя Толстого, достигают нужного эффекта, опи-
сывая безуспешные попытки гусара-схимника найти гармонию в жизни. 
Ему даже преставиться не удается, как он желает, по канонам житийной 
традиции. Поэтому, сбросив схиму, он выходит в мир — в счастливую со-
ветскую действительность: «Тогда старец встал и проворно вышел из зем-
лянки <…> Жизнь была прекрасна. Старец, не оглядываясь, пошел вперед. 
Сейчас он служит кучером конной базы Московского коммунального хо-
зяйства» [Ильф и др., 2017, с. 81]. Советские писатели решают судьбу ге-
роя в духе современности, показывая обречённость обособленно-индиви-
дуалистической жизни, свойственной дореволюционному укладу, от чего 
страдал новоявленный отец Сергий, и радость жизни в коллективе «конной 
базы Московского коммунального хозяйства».

С другой стороны, истинное, правильное понимание толстовских за-
поведей также приобретает в  общественном сознании отрицательную 
коннотацию. Формирующееся на  законах классовой борьбы общество 
начинает пренебрежительно относиться к  непротивлению злу насилием, 
нравственному самосовершенствованию, а заодно и к отказу от излишеств 
и  пр. И  Толстой, и  толстовство становятся ругательными словами. Так, 
Остап Бендер в «Золотом теленке», став обладателем заветного миллиона, 
не  имеет никакой возможности его потратить. Герой, не  найдя лучшего 
выхода, в отчаянии решает отправить все деньги народному комиссару фи-
нансов, но вдруг былая трезвость мышления возвращается к нему, и он бе-
жит за отправленной уже посылкой на почту, выговаривая сам себе: «Тоже, 
апостол Павел нашелся, — шептал он, перепрыгивая через клумбы город-
ского сада. — Бессребреник, с-сукин сын! Менонит проклятый, адвентист 
седьмого дня! Если они уже отправили посылку  — повешусь! Убивать 
надо таких толстовцев!» [Ильф и др., 1961, т. 2, с. 378]. 

Толстой, будучи ярким примером безусловной нравственности, с точ-
ки зрения таких обывателей, как Остап Бендер, оказывается носителем со-
вершенно бессмысленной в жизни человека нравственности, ничего не да-
ющей ему и не обещающей.

Мифологема «уход Л. Толстого» в романе «Золотой теленок». Блестяще 
толстовский миф представлен в романе «Золотой теленок». Одна из теле-
грамм, которыми забрасывает Бендер, оказывая психологическое давле-
ние, уже изрядно напуганного Корейко, содержит текст: «Графиня изме-
нившимся лицом бежит пруду» [Там же, с. 116]. Этот эпизод, связанный 
с последними днями Л. Н. Толстого, был широко известен в 1910 году. Ин-
терес к семье умирающего графа в тот момент был колоссальный. Извест-
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ный корреспондент столичной газеты «Речь» Н.  Е.  Эфрос, дежуривший 
на станции Астапово, отправляет в редакцию телеграмму: «Узнал несколь-
ко подробностей покушения графини: не дочитав письма, ошеломленная 
бросилась сад пруду; увидавший повар побежал дом сказать: графиня 
изменившимся лицом бежит пруду. Графиня, добежав мостка, бросилась 
воду...» [Смерть…, 1929, с. 40]. В этой одновременно трагической и коми-
ческой телеграмме, сдобренной известной долей журналистского и обы-
вательского любопытства, описывался следующий действительный факт: 
после прочтения прощального письма, оставленного ей по своему уходу 
Л.  Н.  Толстым, Софья Андреевна пыталась покончить жизнь самоубий-
ством, бросившись в пруд.

Прежде всего, комичность ситуации в  глазах авторов и  читателей 
была порождена представлениями о  самой личности графини, которая 
уже не  раз шантажировала самоубийством семью, доводя вполне созна-
тельно себя до  состояния, граничащего с  умопомешательством. Срывы 
Софьи Андреевны были столь часты с момента появления В. Г. Черткова 
в жизни Л. Н. Толстого, мало обоснованны и внешне нелицеприятны, что 
со стороны вызывали в лучшем случае жалость, в худшем — иронию [Ре-
мизов, 2018]. Во-вторых, слово графиня в годы написания «Золотого те-
ленка» имело уже насмешливую коннотацию, особенно без употребления 
имени, отчества и фамилии обладателя титула. Также комический эффект 
достигался благодаря традиционному отсутствию предлогов в  телеграм-
ме. И, конечно, И. Ильф и Е. Петров используют прием смешения стилей, 
вставляя фрагмент текста телеграммы в художественный контекст: «поме-
щение в чуждое им стилистическое окружение элементов речи професси-
ональной, научно-технической, публицистической, официально-деловой 
и т. п. — специфическое средство создания различных оттенков комиче-
ской тональности, подчеркивающее индивидуальную комическую картину 
мира И.  Ильфа и  Е.  Петрова» [Танашева, 2015, c.  122]. Таким образом, 
трагикомичность мифологемы ухода Толстого закреплялась в воспринима-
ющем сознании во многом благодаря И. Ильфу и Е. Петрову, использовав-
шим текст телеграммы в своем романе.

Мифологема «Л. Толстой — великий русский писатель». С Толстым свя-
зан также выбор одного из многочленных псевдонимов И. Ильфа и Е. Пе-
трова  — Ф.  Толстоевский, соединяющий фамилии двух великих русских 
писателей XIX  века. Рождение мифологемы «Ф.  Толстоевский» связано, 
с одной стороны, с безусловным признанием писательского величия обоих 
художников-реалистов, и в то же время это ироническое совмещение двух 
фигур в один знак «великий писатель». Но главное — появление псевдони-
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ма подчеркивало разницу литературных эпох, падение уровня писательского 
мастерства в стране и в то же время самоиронию сатириков, вовсе не претен-
довавших на титул великих писателей. Кому принадлежало авторство псев-
донима, доподлинно не  известно. Видимо, подобное соединение лежало 
на поверхности. Достаточно вспомнить ироничное замечание Н. Берберо-
вой, которая в своих воспоминаниях рассуждает: «Что было бы, если бы во 
Франции вся ее историко-литературная критическая мысль вертелась вокруг 
ФЛОБЗАКА, как у нас вокруг Толстоевского?» [Берберова, 2017, c. 439]. 

Мифологема «Толстой — гений» возникает в тексте путевых очерков 
«Одноэтажная Америка» [Ильф и др., 1961, т. 4, с. 132]. Миф о Толстом — 
великом и гениальном писателе является одним из главных и распростра-
нённых в Америке, но при этом сатирикам не ясно, зачем нужен великий 
писатель американцам, если для них он  лишь знак величия, но  отнюдь 
не великий художник и великий знаток человеческой души.

Поэтому сама фигура Толстого становится заметным элементом сре-
ди арсенала образов в  умелых руках юмориста-сатирика. Так, персонаж 
Лев Николаевич вместе с персонажем Антоном Павловичем появляются 
в  водевиле «Сильное чувство» (1933). Их  поведение настолько отлично 
от привычного, какое закрепилось в нашем сознании, что на этом и стро-
ится весь комический эффект. Пьеса — своеобразная отсылка к водевилю 
А. П. Чехова «Свадьба»: «На протяжении всего текста эта связь поддер-
живается жанровым сходством, типами персонажей, мотивами. И.  Ильф 
и Е. Петров, которых, как и В. Набокова, можно назвать мастерами интер-
текстуальных мистификаций, вводят имя Чехова в игровой форме в коми-
ческой паре со Львом Николаевичем» [Шеленок, 2015, с. 99]. В водевиле 
мифологема о «непротивленце Толстом» реализуется И. Ильфом и Е. Пе-
тровым в обратном направлении — желании избить хулигана, благодаря 
чему создаётся комический эффект. 

3. Выводы 
Природа комического — одна из  самых сложных проблем литерату-

роведения. Для достижения комического эффекта необходима насыщен-
ность, экспрессивность стиля, поэтому мифологизация известных авторам 
и читателю людей, понятий, пространств дает возможность наполнить зна-
чимыми и знаковыми деталями комический текст.

Игра определяет индивидуальный стиль И. Ильфа и Е. Петрова. Ис-
пользуя для литературной игры мифологизированные представления 
о  Л.  Н.  Толстом, закреплённые в  воспринимающем сознании, сатирики 
создают своеобразный толстовский текст (сверхтекст), обладающий зна-



[CC BY 4.0]	 [НАУЧНЫЙ ДИАЛОГ. 2019. № 1]

188

чительным комическим эффектом. Объединяющий в  себе гетерогенные 
литературные элементы (тексты), сталкивающиеся и взаимодействующие 
как в писательском, так и в читательском сознании, толстовский текст даёт 
объёмные представления о Льве Толстом, тем самым упрочивая толстов-
ский миф в сознании современников и потомков.
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Tolstoyan text in the works by I. Ilf and E. Petrov is considered. The novelty of the re-
search lies in  the fact that the study of  supertext structures in  modern literary studies 
is  primarily focused on  topographical texts (St.  Petersburg, Crimea, Venice, London, 
Perm, etc.) while nominal texts (Pushkinsky, Gogolevsky, Chekhovsky) are little studied 
and the methodology of their study is not clear. The author offers her definition of Tolstoyan 
text, as well as methods and techniques for studying such text structures. It  is argued 
that the basis of Tolstoyan text is the myth of L. N. Tolstoy. The structure of the Tolstoyan 
myth is analyzed, its inherent myths (mythological constant ideas) that were created and 
reproduced by writers-satirists are revealed. To do this, the author analyzes the novels, 
stories, feuilletons and essays, as well as documentary materials about the life and death 
of L. N. Tolstoy, which were made public by the end of  the 1920s — mid 1930s. Atten-
tion is focused on the originality of Tolstoyan text, typical to satirical works. The question 
of features of perception of the myth about L. N. Tolstoy is raised in the culture of the first 
third of the 20th century.
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